
 

 

 

  

 

 

 

 GRUPPI  ELETTROGENI 

Per applicazione al trattore, con attacco a tre punti. 

 

 GENERATING  SETS 

For Tractor Coupling 
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 GROUPES  ELECTROGENES 

Pour le tracteur, avec fixation à trois points 
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 STROMAGGREGAT 

FürTraktoranwendungen, mit Anschluss an drei Stellen. 

 

 GRUPOS  ELECTRÓGENOS 

Para aplicar al tractor, con conexión en tres puntos. 
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  PREMESSA  

 

•    Il  presente  manuale  è parte integrante della fornitura e dovrà quindi essere conservato in luogo noto,  facilmente  

accessibile, in buone condizioni, per tutta la vita operativa della macchina (comunque non meno di 10   anni). Il suo fine,   è la 

trasmissione  delle informazioni  necessarie all'uso competente e sicuro del prodotto. In  caso di deterioramento  o  più  

semplicemente  per ragioni di approfondimento tecnico ed operativo, consultare direttamente l'ufficio tecnico del  Costruttore. 

•    Gli  argomenti  trattati, sono  destinati,  in via  esclusiva, ad utenza specializzata, quindi competente e in grado di  

interagire  con  il  prodotto  in  condizioni  di  sicurezza  per  le  persone,  la  macchina  e l'ambiente,  interpretando  

un'elementare  diagnostica  dei  guasti  e  delle  condizioni  di  funzionamento anomalo,  compiendo  semplici  operazioni  di  

verifica  e  manutenzione,  nel  massimo  rispetto  delle prescrizioni  oggetto  delle  pagine  a  seguire  e  delle  Norme  di  

Sicurezza  e  Salute  vigenti. 

•    Prima di ogni intervento  leggere con la massima attenzione ed accertarsi di avere ben compreso il contenuto  della 

presente pubblicazione. 

•    L'impiego  della  macchina  da  più  operatori  (singolarmente),  prevede  l'assoluta  necessità di prendere attentamente in 

esame il  manuale istruzioni, da parte di ognuno di essi. 

•    Il  Costruttore  si esime da qualsiasi responsabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego non corretto  del 

gruppo elettrogeno, da  negligenze, superficiali interpretazioni o mancato  rispetto dei concetti di sicurezza riportati  nel 

presente manuale, da abbinamento al trattore in modo non convenzionale. 

•    Tutti  i  diritti  della presente pubblicazione, sono riservati alla  Ditta  ENERGY.  Riproduzioni o divulgazioni anche  parziali, 

che non siano stati debitamente autorizzate per iscritto, sono assolutamente  vietate. 

 

 INTRODUCTION  

 

•    This  manual is integral to supply and must therefore be kept in a place that is easy to remember and  gain  access  to. It  

should be kept in good condition throughout the machine's entire working life (no less than 10 years). The  manual's  scope is to 

convey the information  required  for competent and safe use of  the product. Contact the  Manufacturer's technical office 

directly if the manual shows signs of deterioration or if you  require any further  technical  and operating information.  

•    The  points  covered are intended exclusively for specialized operators who are competent and able to use the  product 

while guaranteeing the safety of people, the machine and the environment, who can perform a basic diagnosis  of  faults  and  

anomalous  operating  conditions,  and  carry  out simple  checks  and  maintenance, in full compliance with  the following 

instructions and with Health and  Safety  Regulations in force.  

•    Before starting work on the machine,  ensure you have properly read and understood the content of this manual.  

•    If  the  machine is to be used by more than one operator (one  at  a  time), it is obligatory for each operator to  read  and  

follow the instructions in this manual.  

•    The  Manufacturer declines all responsibility for any type of damage caused by incorrect use of the generating set,  

negligence, superficial understanding or non-compliance with the safety  rules in  this manual, and improper connection  to the 

tractor.  

•    ENERGY Company reserves all rights for this publication.  It is strictly forbidden to reproduce or divulge all or part  of  this 

manual without  the company's written authorization 

 

 

 INTRODUCTION  

 

•    Le présent mode d'emploi fait partie intégrante de la fourniture et doit être conservé dans un lieu connu de tous, 

facilement accessible, dans de bonnes conditions, pendant toute la durée de vie opérationnelle de la machine (de toutes façons 

pas moins de 10 ans). Il a pour but de transmettre les informations nécessaires à un emploi sûr et adapté du produit. En  cas  

de  détérioration  ou  plus  simplement,  pour  des  raisons  d'approfondissement  technique  et  opérationnel, veuillez  consulter  

directement  le  service  technique  du  constructeur.  

•    Les sujets traités, sont destinés exclusivement à une clientèle spécialisée, donc compétente et capable d'utiliser le  

produit  en  toute  sécurité  pour  les  personnes,  la  machine  et  l'environnement,  capable  de  faire  un  diagnostic 

élémentaire des pannes et des conditions de fonctionnement anormales, en effectuant de simples opérations de vérification ou 

d'entretien, en suivant scrupuleusement   les prescriptions données dans les pages suivantes et en ce  qui  concerne  les  

normes  de  sécurité  et  de  la  protection  de  la  santé  en  vigueur.  

•    Avant toute intervention lire attentivement  le contenu de ce Manuel et s'assurer qu'on l'a bien compris.  

•    En cas d'emploi de la machine par plusieurs opérateurs (individuellement), il faut que chacun d'eux, lise attentivement le 

mode d'emploi .  

•    Le  Constructeur  est exempt de toute responsabilité pour des dommages de toute nature, dus à une utilisation non 

correcte  du  groupe  électrogène,  à  des négligences,  à  des   interprétations  superficielles  ou  au   non  respect   

des consignes de sécurité reportées dans ce mode d'emploi, en couplage non conventionnel avec un tracteur.  

•    Tous les droits de la présente publication, sont réservés à la societé ENERGY. Les reproductions ou les divulgations même 

partielles, qui n'ont pas été autorisées par écrit, sont absolument interdites.  

ENERGY  
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 VORBEMERKUNG  

 

•    Vorliegendes Handbuch ist integrierender Bestandteil der Produktlieferung und soll deshalb an einem allgemein bekannten 

Ort, leicht erreichbar, in gutem Zustand während der gesamten Lebensdauer der Anlage (und auf jedem Fall nicht unter 10 

Jahren) aufbewahrt werden. Sinn und Zweck des vorliegenden Handbuchs ist die Übermittlung  

aller notwendigen Informationen für eine fachgemäße und sichereVerwendung der Anlage. Im  Falle  von  Beschädigung  des  

Handbuchs  oder  einfach  bei Vertiefung  des Themas  technischer  oder  operativer Natur, sich bitte an die technische 

Abteilung der Herstellerfirma wenden.  

•    Die behandelten Argumente sind ausschließlich an Fachkunden gerichtet, die demzufolge kompetent und in der Lage sind, in 

absoluter Sicherheit für Personen und Gegenstände mit der Anlage umzugehen. Außerdem muss der Kunde in der Lage sein, 

eine einfache Diagnostik der Schäden und der Anomalien durchzuführen, indem er einfache Überprüfungen und 

Instandhaltungseingriffe in aller Sicherheit und unter Beachtung der nachfolgend beschriebenen Anweisungen und 

Sicherheitsvorkehrungen vornimmt.  

•    Bevor jeglicher Eingriff vorgenommen wird, muss vorliegende Publikation vom Anwender aufmerksam gelesen und 

verstanden worden sein.  

•    Die  Anwendung  der  Anlage  von  mehreren  Personen  (einzeln)  setzt  voraus,  dass  alle  betroffenen  Personen 

vorliegendes Handbuch aufmerksam gelesen und verstanden haben.  

•    Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung für eventuelle Schäden, die durch folgende Aktionen des Anwenders verursacht  

worden  sind,  ab:  unsachgemäßes  Umgehen,  Unachtsamkeit,  oberflächliche  Interpretationen, Nichtbeachtung der 

Sicherheitsgrundbegriffe, die in diesem Handbuch beschrieben sind.  

•    Alle Rechte der vorliegenden Publikation sind der Firma ENERGY vorbehalten. Nachbildungen oder Verbreitung auch teilweise 

die nicht vorher von ENERGY schriftlich genehmigt worden sind, sind strikt untersagt.  

ENERGY  

 

 PREMISA  

 

•    El presente manual es parte integrante del equipamiento de la máquina, hay que conservarlo en un lugar conocido, de fácil 

acceso, en buenas condiciones, por toda la vida útil de la máquina (no menos de 10 años). Su tarea es dar a conocer las 

informaciones necesarias para utilizar la máquina de manera competente y segura del producto.  

Si  se  llegase  a  deteriorar  o  simplemente  por  razones  de  profundización  técnica  y  de  funcionamiento,  contactar 

directamente la oficina técnica del Fabricante.  

•    Los  argumentos  tratados,  están  destinados,  exclusivamente,  a  usuarios  especializados  en  condiciones  de 

interactuar con el producto en condiciones de seguridad para las personas, la máquina y el ambiente, interpretando una  simple  

diagnosis  de  las  averías  y  de  las  condiciones  de  funcionamiento  anómalo,  llevando  a  cabo  simples operaciones  de  

verificación,  en  conformidad  con  las  prescripciones  objeto  de  las  siguientes  páginas  y  de  las Normas de Seguridad y 

Salud vigentes.  

•    Antes  de  efectuar  cualquier  intervención  es  necesario  leer  con  la  máxima  atención  y  estar  seguros  de  haber 

entendido el contenido de esta publicación.  

•    El utilizo de la máquina por más de un operario (individualmente), prevé la necesidad taxativa de tomar en examen el manual 

de instrucciones, por parte de cada uno de ellos.  

•    El Fabricante queda exento de toda responsabilidad por daños de cualquier naturaleza, generados por el utilizo no correcto 

del grupo electrógeno, por negligencia, interpretaciones superficiales o falta de respeto de los conceptos de seguridad referidos 

en el presente manual, por acoplamiento al tractor de manera no convencional.  

•    Todos  los  derechos  de  la  presente  publicación,  están  reservados  a  la  Empresa   

ENERGY.  La  reproducción  o divulgación incluso parcial, que no hayan sido autorizadas por escrito, están totalmente 

prohibidas.  

ENERGY  

 

 CONDIZIONI   DI   GARANZIA  

 

•    I gruppi elettrogeni oggetto del presente manuale, sono costituiti dall'abbinamento di un alternatore ed un  moltiplicatore  di 

giri.  Per  questi  due  componenti,  attenersi  alle  condizioni  di  garanzia  dei rispettivi  costruttori.  

 

•    La  ditta  ENERGY  garantisce  i  propri  prodotti  per  24  mesi  se  la  macchina  ha  un  impiego  di  sola  emergenza.  

Per  12  mesi  se  l'impiego  previsto  è continuativo.  La  ditta  ENERGY  si  riserva  il  diritto di  valutare,   

dopo  specifiche  verifiche,  quante  ore  è  stata  utilizzata  la  macchina  per  determinare quale  periodo  di  garanzia  

convalidare.  

•    I  termini  di  garanzia  decorrono  dalla  data  di  acquisto  e  non  sono  prorogabili.  

•    Entro  i  termini  stabiliti,  nel  più  breve  tempo  possibile,  la  ditta  ENERGY  fornirà  gratuitamente  tutti  i componenti  

che  a  suo  giudizio,  presentino  difetti  di  fabbricazione,  lavorazione,  ecc...  Ogni parte sostituita   o   riparata,   durante   il   

periodo   di   garanzia,   sarà   coperta   per   il   tempo  rimanente della garanzia  stessa.  Le  spese  di  trasporto  delle  parti  

da  sostituire  e  quelle difettose, sono a carico dell'acquirente.  

 

LA  GARANZIA  DECADE  NEI  SEGUENTI  CASI:  

•    Lettura  superficiale  o  comprovata  astensione alla lettura del presente manuale.  

•    Mancato  rispetto delle clausole contrattuali.  
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•    Guasti causati da utilizzo inadeguato, impiego oltre i limiti delle prestazioni stabilite dal costruttore, inadeguata  

manutenzione, mancata osservanza delle normative vigenti, deterioramenti per normale  usura, modifiche non   autorizzate  (per 

iscritto  dal costruttore), manomissioni  anche  lievi, impiego di parti di ricambio non originali o non  compatibili con lo standard 

di qualità, stabilito dal costruttore.  

 

 

 TERMS  OF  THE  WARRANTY  

 

•    The generating set described in this manual comprises an alternator and a  overgear.Comply with the terms of the  

warranties of the two components'  respective  manufacturers.  

•    ENERGY  Company  issues  a 24  months warranty for its products  if  the  machine is only used for emergency   

purposes,  or  a  12 months  warranty  for  continuous  use.  ENERGY  Company reserves  the  right to  valuate,  after  

specific  inspections, how many hours the  machine has worked to determine  the  warranty's  duration.  

•    The  terms of the warranty are valid  from  the  date  of  purchase  and cannot be delayed.  

•    ENERGY  Company  will,  with in the established  terms  and  in  the  shortest  time, replace free of charge  all  

components  that  present  manufacturing  or  processing  defects  or  similar.  Each  part  that is  replaced  or  repaired  

during  the  period  of  the  warranty  will  be  covered  for  the  remaining  duration of  the  warranty.  The  purchaser  pays  for  

transportation  of  replacement  or  repaired  parts. 

 

THE  WARRANTY  IS  FORFEITED  IN  THE  FOLLOWING  CASES:  

•    Superficial  reading  or  failure  to  read  this  manual.  

•    Non-compliance  with  the  contractual  terms.  

•    Faults   caused   by   inappropriate   use,   operation   not   within   the manufacturer's   limits,   improper maintenance,  

non-compliance  with  regulations  in  force,  deterioration  caused  by  normal  wear  and tear, modification made without the 

manufacturer's written authorization, tampering - however light, use  of  spare  parts  that  are  not  type-approved  or  are  

incompatible  with  the  manufacturer's  standard  

of  quality. 

 

 CONDITIONS DE GARANTIE  

 

•    Les groupes électrogènes objets   du présent mode d'emploi, sont constitués du couplage d'un alternateur et d'un 

multiplicateur.  Pour  ces  deux  éléments,  s'en  tenir  aux  conditions  de  garantie  des  constructeurs respectifs.  

•    La société ENERGY garantit ses produits pendant   24 mois   si la machine n'est utilisée que comme machine de secours. 

Pendant 12 mois si la machine est utilisée de façon continue. La société   ENERGY se réserve le droit d'évaluer,  après  

vérifications  spécifiques,  le  nombre  d'heures  pendant  lesquelles  la  machine  a  fonctionné  pour  

déterminer quelle période de garantie elle peut faire valoir.  

•    La garantie part de la date d'achat et ne peut être prorogée.  

•    Dans  les  délais  établis,  les  plus  brefs  possibles,  la  société  ENERGY  fournira  gratuitement  tous  les  éléments  qui 

selon  elle,  présentent  des  défauts  de  fabrication,  d'usinage,  etc. Toute  pièce  changée  ou  réparée,  au  cours  de  la 

période  de  garantie,  sera  couverte  pendant  le  temps  restant  de  la  garantie.  Les  frais  de  transport  des  pièces  à 

changer  et  des  pièces  défectueuses  sont  à  la  charge  de  l'acheteur.  

 

 

LA GARANTIE N'EST PLUS VALABLEDANS LES CAS SUIVANTS:  

•    Lecture superficielle ou évidente omission de la lecture de ce mode d'emploi .  

•    Non  respect  des  clauses  contractuelles.  

•    Pannes causées par utilisation incorrecte, emploi au delà des limites des performances établies par le 

constructeur,entretien incorrect, non respect des réglementations en vigueur, détérioration due à usure normale,modifications 

non autorisées(par écrit par le constructeur), détériorations même légères,utilisation de pièces de rechange non originales ou  

non  compatibles  avec  le   standard  de  qualité  établi  par  le  constructeur.  

 

 

 GARANTIEBESTIMMUNGEN  

 

•    Die  als  Gegenstand  dieses  Handbuchs  beschriebenes  Stromaggregat,  besteht  aus  einer  Verbindung  einer 

Wechselstromlichtmaschine und eines mechanischen Multiplikators. Was diese zwei Komponenten betrifft, muss man sich an 

die Garantiebestimmungen der bezüglichen Hersteller halten.  

•    Die  Firma  ENERGY  garantiert  die  eigenen  Produkte  für  die  Zeitdauer  von  24  Monaten,  wenn  die  Anlage  nur  als  

Notausrüstung verwendet wird. Falls die Anlage durchgehend verwendet wird, hat die Garantie eine Zeitdauer von 12 

Monaten.DieFirma ENERGYbehältsichdasRechtvor,nachangemessenenÜberprüfungen,dieBetriebsstundenanzahl der 

betreffenden Anlage zu schätzen und aufgrund dessen, die zu anwendende Garantie in Betracht zu ziehen (12 oder 24 Monate).  

•    Die Zeitberechnung der Garantie beginnt mit dem Erwerbsdatum und ist nicht verlängerbar.  

•    Innerhalb  der  vereinbarten  Fristen  und  auf  jeden  Fall  so  schnell  wie  möglich,  werden  von  der  Firma  ENERGY  

kostenlos alle nötigen Ersatzteile geliefert, die ihres Erachtens Fabrikationsfehler, Verarbeitungsfehler usw., aufweisen.  Jedes 

während der Garantiezeit reparierte oder ausgetauschte Ersatzteil ist für die Garantierestzeitdauer garantiert. Anfallende 

Transportspesen der zu ersetzenden Teile sind zulasten des Käufers.  
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DIEGARANTIELEISTUNGENVERFALLENINDENFOLGENDENFÄLLEN:  

•    Oberflächliche Lektüre oder bewiesene Nicht-Lektüre des vorliegenden Handbuchs.  

•    Nichtbeachtung derVertragsklauseln.  

•    Bei  Schäden,  die  durch  folgende Verhaltensweisen  verursacht  werden:Missverwendung,  Überschreiten  der  vom 

Hersteller festgesetztenVerwendungsgrenzen, mangelhafte Instandhaltung,Verletzung der gültigen Gesetzesnormen, 

normaleVerschleißerscheinungen, nicht (schriftlich vom Hersteller) autorisierteVeränderungen der Anlage, Eingriffe, die (auch 

minimal) die Anlage verändern, Verwendung nicht originaler Ersatzteile oder von nicht kompatiblen, dem Qualitätsstandard 

angemessenen Ersatzteilen.  

 

 CONDICIONES DE GARANTÍA  

 

•    Los grupos electrógenos de este manual, están compuestos por el acoplamiento de un alternador y un multiplicador 

mecánico.  Para  estos  dos  componentes,  atenerse  a  las  condiciones  de  los  respectivos  fabricantes.  

•    La empresa ENERGY garantiza sus propios productos durante 24 meses si el empleo de la máquina es exclusivamente  de  

tipo  emergencia.  Si  el  uso  previsto  es  de  tipo  continuado  el  plazo  de  garantía  es  de  12  meses.  La empresa 

ENERGY se reserva el derecho de evaluar, después de específicas verificaciones, cuántas horas ha sido utilizada la máquina 

para determinar cuál período de garantía aplicar.  

•    Los términos de garantía comienzan desde la fecha de compra y no son prorrogables.  

•    Dentro de los términos establecidos, en el menor tiempo posible, la empresa ENERGY entrega gratuitamente todos los 

componentes que según su juicio, presenten defectos de fabricación, elaboración, etc. Toda pieza sustituida o reparada,  

durante  el  período  de  garantía,  está  cubierta  por  el  tiempo  que  queda  de  la  garantía.  Los  gastos  de transporte  de  

las  piezas  a  sustituir  y  de  aquellas  defectuosas,  son  a  cargo  del  Cliente.  

 

LA GARANTÍA DECAE EN LOS SIGUIENTES CASOS:  

 

•    Lectura superficial o la constatación de que no se leyó el presente manual.  

•    No  respeto  de  las  cláusulas  contractuales.  

•Averíascausadasporusonocorrecto,empleosuperandoloslímitesdelosrendimientosestablecidosporelfabricante, inadecuadas 

operaciones de mantenimiento, falta de observancia de las normativas vigentes, deterioramientos por desgaste normal, 

modificaciones no autorizadas (por escrito por el fabricante), manumisiones incluso leves, utilizo  

de piezas de repuesto no originales o no compatibles con el estándar de calidad, establecido por el fabricante.  

 

 NOTE  

•    La  responsabilità  della  ditta  ENERGY  è  limitata  alla  fornitura  di  parti  di  ricambio  ed  alla  sostituzione  o   

riparazione  di  componenti  difettosi  ad  esclusione  di  ogni  altra  responsabilità  ed  obbligazione  per altre  spese,  danni  di  

ogni  natura,  perdite  dirette  ed  indirette  derivanti  dall'uso  o  dall'impossibilità  di utilizzo  anche  parziale,  dei  gruppi  

elettrogeni.  

•    Eventuali  diverse  condizioni  di  garanzia,  verranno  concordate  al  momento  per  iscritto.  

 

 NOTES  

 

•    ENERGY  Company's  responsibility  is  limited  to  supply  of  spare  parts  and  replacement  or  repair  of  

defective components, to the exclusion of all other responsibilities and obligations for other expenses,  

damage  of  any  kind,  direct  and  indirect  loss  deriving  from  use  or  impossibility  to  use  the  generating  

sets,  whether  fully  or  partially.  

•    Any  other  terms  of  the  warranty  will  be  arranged  in  writing.  

 

 N.B.  

 

•    La  responsabilité  de  la  société   ENERGY  se  limite  à  la  fourniture  de  pièces  de  rechange  et  au remplacement  ou  

à  la  réparation  d'éléments  défectueux,  à  l'exclusion  de  toute  autre  responsabilité et  obligation  concernant  d'autres  

frais,  dommages  de  toute  nature,  pertes  directes  ou  indirectes  

dérivant  de  l'emploi  ou  de  l'impossibilité  de  l'emploi  même  partiel  des  groupes  électrogènes.  

•    D'éventuelles  conditions  de  garantie  différentes  seront  stipulées  par  écrit,  au  dernier    moment. 

 

 BEMERKUNGEN  

 

•    Die  Garantieleistungen  der  Firma  ENERGY  ist  auf  die  Lieferung  der  Ersatzteile  und  den  Ersatz  

oder  Reparatur  der  defekten  Komponenten  begrenzt. Es  werden  seitens  der  Firma  ENERGY,  jede  weitere  

Verantwortung,  Verpflichtung,   Spesen,   Schäden   jeglicher   Natur,   direkte   oder   indirekte Verluste,  die  aus  

Verwendung  oder  Nichtverwendung,  auch  begrenzter  Natur,  des  Stromaggregats hervorgerufen  wurden,  abgelehnt.  

•    Eventuell   verschiedenartige   Abkommen   bezüglich   Garantieleistungen   werden   nur   schriftlich  

abgefasst 
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 NOTAS  

 

•    La  responsabilidad  de  la  empresa  ENERGY  se  limita  a  entregar  las  piezas  de  repuesto  o  sustituir componentes 

defectuosos, excluyendo cualquier otra responsabilidad y obligación por otros gastos, daños de cualquier naturaleza, pérdidas 

directas e indirectas que deriven por uso o por la imposibilidad  

de  utilización  aunque  parcial,  de  los  grupos  electrógenos.  

•    Otras  condiciones  diferentes  de  garantía,  se  concordarán  al  momento  del  contrato  y  por  escrito 
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 AVVERTENZE  

 

•    Accertarsi  sempre  ed  in  via  preventiva,  di  avere  compreso  il  contenuto  del  manuale  e  di  non nutrire  alcun  dubbio  

sulle  informazioni  in  esso  riportate.  

•    Verificare  preventivamente  all'installazione,  il  rispetto  delle  Norme  di  Sicurezza,  piazzamento  ed operatività  della  

macchina,  e  le  condizioni  ambientali.  

•    Movimentazione,  sollevamento,  installazione,  uso  e  manutenzione,  nei  limiti  della  definizione  di utilizzatore  vanno  

eseguite  esclusivamente  da  personale  qualificato  e  dotato  dei  requisiti  psicofisici  necessari,  nel  pieno  rispetto  delle  

istruzioni  di  seguito  riportate  ed  in  conformità  alle  Norme  di Sicurezza  e  Salute,  vigenti.  

•    È  vietato  il  trasporto  del  generatore  su  strada,  trasportarlo  solo  su  carrello  omologato.  

•    È  vietato   l'utilizzo   del   gruppo   elettrogeno   a   persone   che   non   abbiano   dato   prova   di   adeguata competenza  

e  preparazione  tecnica.  

•    Non  collegare  mai   il   cardano   alla   presa   di   forza   del   moltiplicatore,   senza   prima   avere fissato  

correttamente  il  gruppo  elettrogeno  ai  tre  punti  del  trattore.  

•    L'installazione   del   gruppo   elettrogeno,   va   sempre   eseguita   con   il   trattore   in   piano   e  motore spento.  

•    Il  trattore  deve  avere  una  potenza  compatibile  con  la  potenza  del  gruppo  elettrogeno.  Una potenza insufficiente  

provoca  sovratensioni  al  distacco  dei  carichi  con  conseguente  danneggiamento  della macchina.  

•    Le   modifiche   e   le   manomissioni   anche   lievi,   l'impiego   di   parti   di   ricambio   non   originali   o non compatibili  

con  lo  standard  di  qualità  e  le  caratteristiche  elettromeccaniche  stabilite  dal  Costruttore, esimono  il  Costruttore  

stesso  da  qualsiasi  responsabilità  e  fanno  decadere  i  diritti  di  garanzia.  

•    Per  la  manutenzione  ordinaria,  non  utilizzare  assolutamente,  detergenti,  diluenti,  solventi,  ecc...  

•    Non  avviare  la  macchina  se  è  stata  riscontrata  qualche  avaria.  

•    Per  qualsiasi  richiesta,  indicare  sempre  modello  e  numero  di  matricola 

 

 WARNINGS  

 

•    Always  ensure,  as  a  precaution,  that  you  have  fully  understood  the  manual  and  are  in  no  doubt about  any  of  

the  information  therein.  

•    Prior  to  installation,  ensure  compliance  with  machine  safety,  installation,  operation  instructions and  environmental  

conditions.  

•    Handling,  lifting,  installation,  operation  and  maintenance  must,  within  the  terms  of  use,  be  carried out  exclusively  

by  qualified  personnel  possessing  the  necessary  psycho-physical  requisites,  in  full compliance  with  the  below-mentioned  

instructions  and  current  Health  and  Safety  regulations.  

•    It  is  forbidden  to  transport  the  generator  on  the  road.  It  should  be  transported  exclusively  on  a type-approved   

trailer.  

•    It  is  forbidden  for  the  generating  set  to  be  used  by  persons  without  proof  of  sufficient competence and  

technical  preparation.  

•    Never  connect  the  cardan  to  the  overgear's  power  takeoff  before  connecting  the  generating  set properly  to  the  

three  points  of  the  tractor.  

•    The  generating  set  must  always  be  installed  with  the  tractor  on  level  ground  and  with  the  engine switched  off.  

•    The  tractor's  power  must  be  compatible  with  the  generating  set's  power.  Insufficient  power  can cause  over  

voltage  causing  load  rejection  and  damage  to  the  machine.  

•    Changes  and  tampering,  however  minor,  use  of  parts  not  type-approved  or  incompatible  with  the standard  of  

quality  and  electro-mechanical  characteristics  set  down  by  the  Manufacturer,  exonerate  

the  Manufacturer  from  any  responsibility  and  forfeit  the  rights  of  the  warranty.  

•    It  is  forbidden  to  carry  out  routine  maintenance  using  detergents,  diluants,  solvents,  etc  

•    Do  not  start  up  the  machine  if  there  are  any  faults.  

•    Always  state  the  model  and  serial  number  when  making  any  requests. 

 

 INSTRUCTIONS  

 

•    Toujours bien s'assurer au préalable, d'avoir bien compris le contenu du mode d'emploi et n'avoir pas de doutes concernant 

les informations qui sont fournies.  

•    Avant  l'installation,  vérifier  le  respect  des  Normes  de  sécurité,  l'installation  et  l'aptitude  au fonctionnement  de  la  

machine, et les conditions ambiantes.  

•    Manutention,    levage,  installation,  emploi  et  entretien  dans  les  limites  de  la  définition  d'utilisateur  doivent  être 

effectués par du personnel qualifié et doté des qualifications psycho physiques nécessaires, dans le parfait respect des 

instructions reportées ci-après et conformément aux Normes de sécurité et de protection de la santé en vigueur.  

•    Il est interdit  de transporter le générateur sur route, il ne peut être transporté que sur chariot   homologué.  

•    L'utilisation  du  groupe  électrogène  est  interdit    aux  personnes  qui  n'ont  pas  fait  preuve  de  compétence  et  de 

connaissance techniques.  

•    Ne  jamais  brancher  le  cardan  à  la  prise  de  force  du  multiplicateur,  sans  avoir  auparavant  fixé  correctement  le 

groupe électrogène aux trois points du tracteur.  

•    L'installation  du  groupe  électrogène,  doit  toujours  être  effectuée  avec  le  tracteur  sur  du  plat  et   à  moteur  

éteint.  
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•    Le  tracteur  doit  avoir  une  puissance  compatible  avec  la  puissance  du  groupe  électrogène.  Une  puissance 

insuffisante  peut  provoquer  des  surtensions  au  moment  du  détachement  des  charges  avec  pour  conséquence 

l'endommagement de la machine.  

•    Des  modifications  et  des  détériorations   même  légères,  l'emploi  de  pièces  de  rechange  non  originales  ou   non 

compatibles  avec  le  standard  de  qualité  et  les  caractéristiques  électromécaniques  établies  par  le  Constructeur, 

exemptent le Constructeur de toute responsabilité et annulent les droits de garantie.  

•    Pour  l'entretien  ordinaire,  il  ne  faut  absolument  pas  utiliser  de  détergents,  de  diluants  ou  de  solvants  etc.  

•    Ne pas mettre la machine en marche si on a détecté une avarie.  

•    Pour toute demande toujours indiquer le modèle et le numéro de serie 

 

 WARNUNGEN  

•    Sich immer, auch präventiv, vergewissern, dass der Inhalt und die Beschreibungen desTextes des vorliegenden Handbuchs 

vollständig verstanden worden sind und dass keine Zweifel bestehen.  

•    Vor dem Einbau, die Einhaltung der gültigen Sicherheitsnormen bezüglich Platzierung und Betrieb der Maschine sowie die 

Umweltbedingungen nachprüfen.  

•    Zubringung,  Hebung,  Einbau,  Verwendung  und  Instandhaltung  müssen  ausschließlich  von  qualifiziertem  und 

geschultem  Fachpersonal  mit  den  nötigen  psychophysischen  Voraussetzungen,  in  Beachtung  der  nachfolgend 

beschriebenen Anweisungen und der gültigen Sicherheits- und Gesundheitsnormen, durchgeführt werden.  

•    Es ist verboten den Generator auf der Straße zu verwenden, er darf nur mit einem zugelassenen Hänger transportiert 

werden.  

•    Es  ist  verboten  das  Stromaggregat  von  Personen  benutzen  zu  lassen,  die  nicht  ausreichende  Kenntnis  und 

technisches Know-how mitbringen.  

•    Die Kardanwelle niemals mit dem Außenantrieb des Multiplikators verbinden, ohne vorher das Stromaggregat mit den drei 

Stellen des Traktors angeschlossen zu haben.  

•    Der Einbau des Stromaggregats muss nur auf ebener Fläche und mit abgestelltemTraktormotor erfolgen.  

•    DerTraktor muss eine mit der Leistung des Elektroaggregats  angemessene Leistung haben. Eine unzureichende Leistung 

verursacht Überspannungen beim Abstecken der Lasten mit folgender Beschädigung der Maschine.  

•    Veränderungen und unerlaubtes Eingreifen, Verwendung nicht originaler Ersatzteile oder von nicht kompatiblen, dem 

Qualitätsstandard angemessenen Ersatzteilen, entheben den Hersteller von jeglicher Verantwortung und/oder Garantieleistung.  

•    Bei der ordentlichen Instandhaltung niemals Reinigungsmittel,Verdünnungsmittel, Lösungsmittel usw. verwenden.  

•    Die Anlage niemals in Betrieb setzen, wenn Anomalien entdeckt wurden.  

•    Bei jeglichem Informationsbedarf immer das Modell und die Matrikelnummer mitteilen. 

 

 ADVERTENCIAS  

 

•    Siempre es necesario asegurarse, por precaución, de haber leído y comprendido el contenido del manual y no tener dudas 

sobre las informaciones aquí referidas.  

•    Verificar  antes  de  efectuar  la  instalación,  que  se  hayan  respetado  las  Normas  de  Seguridad,  colocación  y 

funcionamiento de la máquina, así como las condiciones ambientales.  

•    Manipulación, elevación, instalación, uso y mantenimiento, en los límites de la definición del utilizador, tienen que ser  

efectuadas  exclusivamente  por  personal  calificado  y  con  los  requisitos  psico-físicos  necesarios,  respetando las 

instrucciones aquí referidas y en conformidad con las Normas vigentes de Seguridad y Salud  

•    Está prohibido transportar el generadores por carretera, solamente se puede transportar en carro homologado.  

•    Está prohibido que personas no competentes en la materia y que no tengan la formación técnica adecuada, utilicen el grupo 

electrógeno.  

•    Nunca conectar el cardán a la toma de fuerza del multiplicador, sin antes haber fijado de manera correcta el grupo 

electrógeno  a  los  tres  puntos  del  tractor.  

•    La  instalación  del  grupo  electrógeno,  siempre  hay  que  efectuarla  con  el  tractor  en  superficie  plana  y  el  motor 

apagado.  

•    El  tractor  debe  tener  una  potencia  compatible  con  la  potencia  del  grupo  electrógeno.  Una  potencia  insuficiente 

provoca sobre-tensiones a la separación de las cargas con consiguiente daño de la máquina.  

•    Las  modificaciones  y  alteraciones  incluso  de  poca  importancia,  utilizar  piezas  de  repuesto  no  originales  o  no 

compatibles  con  el  estándar  de  calidad  y  las  características  electromecánicas  establecidas  por  el  Fabricante, eximen 

al Constructor de cualquier responsabilidad y hace que decaigan los derechos de garantía.  

•    Para el mantenimiento ordinario, no utilizar nunca detergentes, diluentes, solventes, etc. .  

•    No poner en marcha la máquina si se ha encontrado cualquier avería.  

•    Para cualquier pedido, indicar siempre el modelo y número de matrícula. 
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 NOTE   DI   CONSULTAZIONE 

 

SIMBOLOGIA   DI   REDAZIONE  

 

ATTENZIONE!  Prestare  la  massima  attenzione  al  significato  dei  simboli: la  loro  funzione  è  quella  di non  dover  ripetere  

concetti  tecnici  o  avvertenze  di  sicurezza,  quindi  sono  da  considerare  dei  veri e  propri  "promemoria". Consultare  

questa  pagina  ogni  volta  che  sorgeranno  dubbi  sul  loro  significato 

 

 CONSULTATION   NOTES  

 

SYMBOLS  USED  

 

 

 

 

 

WARNING!  Always  take  the  meaning  of  symbols  into  account:  their  function  is  to  avoid  repetition  of technical  

concepts  or  safety  warnings,  so  they  serve  as  "reminders". Consult  this  page  if  you  are  uncertain  about  a  symbol's  

meaning 

 

 NOTES   À   CONSULTER  

 

SYMBOLOGIE   DE   REDACTION  

 

ATTENTION!  Faire  très  attention  au  sens  des  symboles  :  on  les  utilise  pour  éviter  de    répéter  des concepts  

techniques  ou  des  conseils  de  sécurité,  ce  sont   

donc  de  véritables  "aide-mémoire"  . Consulter  cette  page  à  chaque  fois  que  vous  n'êtes  pas  surs  de  leur  signification. 

 

 BEMERKUNGEN   ZUR   BERATUNG  

 

SYMBOLIK   DER   REDAKTION  

 

ACHTUNG!  Höchste  Aufmerksamkeit  der  Bedeutung  der  Symbolik  geben:  die  Funktion  der  Symbole ist,  dass  man  

technische  Begriffe  oder  Sicherheitshinweise   

nicht  wiederholen  muss.  Sie  werden  als echte  „Merkzettel"  angesehen. Diese  Seite  jedesmal  verwenden,  wenn  Zweifel  

bezüglich  der  Bedeutung  der  Symbole  auftreten 

 

 

 NOTAS   DE   CONSULTA  

 

SIMBOLOGÍA   DE   REDACCIÓN  

 

¡ATENCIÓN!  Poner  el  máximo  cuidado  al  significado  de  los  símbolos:  su  función  es  la  de  no  tener que  repetir  

conceptos  técnicos  o  advertencias  de  seguridad,  por  lo  tantos  se  consideran  verdaderos "pro   memorias" 
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 DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPCION 

      

  

 

ATTENZIONE! -  

Informazioni generali  

Di sicurezza 

WARNING!  -  

General 

information  

Concerning 

safety 

ATTENTION! -  

Informations générales 

de sécurité 

ACHTUNG!  -  

Allgemeine 

Sicherheits-  

informationen 

¡ATENCION!  -  

Informaciones  

Generales de  

Seguridad 

   IMPORTANTE! 

Richama l’attenzione su un 

argomento di particolare 

importanza 

IMPORTANT!  

-  

Draws the 

attention  

To an 

important  

subject 

IMPORTANT!  -  

Attire l'attention  

Sur un sujet  

d'importance  

particulière 

WICHTIG!  -  

Macht auf ein  

besonders  

wichtiges Thema  

aufmerksam 

¡IMPORTANTE!  -  

Llama la atención  

Sobre un argumento  

particularmente  

importante 

 NO! 

Operazioni da evitare 

assolutamente 

NO! -  

Operations to  

Be absolutely  

avoided 

NON ! -  

Opérations qui  

Doivent être  

absolumentévitées 

NEIN! -  

Operationen,die  

Absolut vermieden  

Werden sollen. 

¡NO!  -  

Operaciones que  

hay que evitar  

absolutamente 

 

E’ obbligatorio usare i guanti  

Interventi che prevedono 

l’impiego dei guanti adeguati 

Always wear  

safety gloves -  

Operations  

requiring the  

use of gloves 

Le port de gants  

est obligatoire -  

Interventions  

nécessitant le port  

de gants appropriés 

Es ist obligatorisch  

Schutzhandschuhe 

zu tragen Arbeiten 

diemitgeeigneten  

Handschuhen  

Ausgeführt werden  

Sollen 

Ès obligatorio 

usar guantes  Tareas 

que deben  

efectuarse con  

guantes adecuados 

 Operatore 

Interventi di competenza 

dell’operatore 

Operator   

Operator  

tasks 

Opérateur -  

Interventions du  

ressort de  

l'opérateur 

Maschinenführer -  

Eingriffe, die vom  

Maschinenführer  

ausgeführtwerden  

sollen 

Operador -  Tareas  

de competencia del  

operador 

 Manutentore 

Interventi di manutenzione 

straordinaria 

Service 

personnel   

Extraordinary  

Maintenance 

operations 

Ouvrier préposé à  

l'entretien -  

Interventions  

d'entretien  

extraordinaire 

Wartungstechniker 

- Außerordentliche  

Wartungsarbeiten. 

Personalde 

mantenimiento -  

Tareas de  

mantenimiento  

extraordinario 

 Motore del trattore spento Tractor engine 

off 

Moteur du tracteur 

eteint 

Traktormotor,  

abgeschaltet 

Motor del tractor,  

Apagado 

 

Sollevamento DAL BASSO –

impiego di carrelli 

elevatori,transpallets,condotti 

Da personale qualificato 

Lifting  FROM  

UNDERNEATH  

forklift trucks, 

transpallets, 

used by 

qualified 

personnel 

Soulèvement DEPUIS 

LE BAS - Utiliser des 

Chariots 

élévateurs,des 

transpalettes,conduits 

par du personnel  

qualifié 

HebungVON 

UNTEN – 

Hebestapler  

Transpallett, die 

von Fachpersonal 

gelenkt werden 

Elevación   DESDE 

TIERRA-Utilización de  

carretillas elevadoras 

transpallets,conducidos 

porpersonalcalificado 

    Sollevamento DALL’ALTO 

Personale qualificato 

Lifting  FROM  

ABOVE - 

Qualified 

personnel 

Soulèvement  

DEPUIS LE HAUT-  

Personnel qualifié 

HebungVON OBEN 

Fachpersonal 

Elevación POR LA 

PARTE SUPERIOR  

- Personal calificado 
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 CONFIGURAZIONE   DELLA   FORNITURA  

     IMBALLO  

 

•    La  macchina  viene  fornita  assemblata,  fissata  su  pallet  in  legno  ed  avvolta  in  involucro  di  materiale plastico  (con  

reggiatura). 

 All'arrivo  della  fornitura,  si  consiglia  di  verificare  con  il  trasportatore  presente,  l'assenza  di  segni  di  un  

trasporto  "travagliato"  che  avrebbe  potuto  danneggiare  componenti e  dispositivi  all'interno  della  macchina.  

 

 DIMENSIONE D'INGOMBRO DELL'IMBALLO  

NOTA   -   Le  dimensioni  d'ingombro  dell'imballo  ed  il  relativo  peso,  sono  approssimativamente deducibili  dalle  dimensioni  

e  peso  di  ogni  singola  macchina  (aggiungendo  Kg.  10).  

MOVIMENTAZIONE E SOLLEVAMENTO DELL'IMBALLO         

DISIMBALLO  

 

•    Durante  il  disimballo,  verificare  che  la  macchina  sia  integra,  senza  danni.  Il  costruttore  non  risponde  di  anomalie,  

parti  mancanti  o  danneggiate,  otto  giorni  dopo  la  spedizione.  

 

 Il  materiale  componente  l'imballo  dovrà  essere  smaltito  secondo  le  vigenti  normative Sulla   protezione   

ambientale.  

  

 

 CONFIGURATION   OF   SUPPLY  

       PACKING  

•    The  machine  is  supplied  already  assembled,  affixed  to  a  wooden  pallet  and  either  wrapped  in  

plastic  material  (with  strapping). 

When  you  receive  the  supply  you  should,  in  the  presence  of  the  driver,  check  for  any  signs   of   a   rough   

journey   that   could   have   damaged   the   machine's   components   and devices.  

 

PACKING DIMENSIONS  

NOTE   -   Packing  dimensions  and  relative  weight  can  be  deduced  approximately  by  the  dimensions and  weight  of  each  

machine  (by  adding  10  kg). 

HANDLING AND LIFTING THE PACKAGE                                        

UNPACKING  

•    When  unpacking,  ensure  the  machine  is  in  perfect  condition  without  signs  of damage.  Eight  days after  delivery,  

the  manufacturer  will  not  take  responsibility  for  anomalies  or  missing  or  damaged parts.  

 

   The  packing  material  must  be  disposed  of  in  accordance  with  current  regulations  on environmental   

protection.  

 

 

 

 CONFIGURATION   DE   LA   FOURNITURE  

      EMBALLAGE  

•    La  machine  est  fournie  assemblée,  fixée  sur  une  palette  en  bois,  enveloppée  dans  un  emballage  en  matière 

plastique (avec cerclage).  

 A la livraison  de la fourniture, on conseille de vérifier en la présence du transporteur, l'absence    Designes d'un 

transport"problématique", qui aurait pu endommager des éléments ou des  dispositifs à l'intérieur de la machine.  

 

 DIMENSION EN COMBREMENT DEL'EMBALLAGE  
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N.B. -    Les dimensions d'encombrement de l'emballage et son poids sont approximativement déductibles des dimensions et du 

poids de chaque machine (en ajoutant 10 Kg).  

MANUTENTION ET LEVAGE DEL'EMBALLAGE  

DESEMBALLAGE  

•    Au cours du désemballage, vérifier que la machine est intègre, et n'a pas subi de dommages. Le constructeur ne répond pas 

d'anomalies, de pièces manquantes ou endommagées, huit jours après l'expédition.  

Le matériau composant l'emballage devra être éliminé conformément aux règlementations en        vigueur sur la 

protection de l'environnement.  

 

 GESTALTUNG   DER   PRODUKTLIEFERUNG  

     VERPACKUNG  

•    Die Maschine wird montiert geliefert, auf einer Holzpalette fixiert und in einer Plastikhülle (mit Umreifung). 

Bei Ankunft der Lieferung raten wir im Beisein desTransporteurs, das Produkt und dessenVerpackung auf eventuelle 

Schäden zu untersuchen.  

 

RAUMBEDARFDERVERPACKUNG  

BEMERKUNG-    Die Ausmaße derVerpackung und dessen Gewicht kann man annähernd von den Ausmaßen und dem Gewicht 

jeder einzelnen Maschine errechnen (plus 10 Kilogramm).  

ZUBRINGUNG UND HEBUNG DER VERPACKUNG  

AUSPACKEN  

•    Beim Auspacken überprüfen, ob die Maschine vollständig ist und denTransport ohne Schäden und gut überstanden hat. Der 

Hersteller ist nicht für Anomalien, fehlende oder beschädigte Maschinenteile achtTage nach Speditionsdatum verantwortlich.  

 

Das Verpackungsmaterial muss umweltgerecht und unter Berücksichtigung der gültigen      Umweltgesetze entsorgt 

werden. 

 

 

 

 CONFIGURACIÓN   DEL   SUMINISTRO  

     EMBALAJE  

•    La máquina se entrega ensamblada, fijada al pallet de madera y envuelta con material plástico (con zunchado). 

 

Al  llegar  la  máquina,  se  aconseja  verificar  con  el  transportista  presente,  que  no  tenga  signos  de  un 

transporte"difícil" que haya podido estropear los dispositivos de la máquina.  

 

DIMENSION ES DELEMBALAJE  

NOTA -     Las dimensiones del embalaje y el relativo peso, se pueden deducir por las dimensiones y peso de cada componente 

de la máquina (añadiendo 10 kg.).  

 

MANIPULACIÓNY ELEVACIÓN DEL EMBALAJE  

                                                                              

DESEMBALAJE  

•    Durante el desembalaje, verificar que la máquina esté íntegra, sin ningún daño. El fabricante ocho días después del envío, no 

responde por anomalías, por piezas que hagan falta o por daños.  
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El material que hace parte del embalaje, hay que eliminarlo según las normas vigentes sobre la     protección 

ambiental.  

 

CARATTERISTICHE        SPECIFICATIONS        CARACTERISTIQUES        EIGENSCHAFTEN        CARACTERISTICAS 

 

  

PM Potenza massima Maximumpower Puissance maximale Höchstleistung Potencia máxima 

PC Potenza continua Continuouspower Puissance continue Dauerleistung Potencia continua 

G Giri in entrata Input  revolutions Tours en entrée Eingangsdrehzahl Revoluciones a la 

entrada 

Hp Potenza del trattore Tractorpower Puissance du tracteur Leistung des Traktors Potencia del tractor 

Q Tipo di quadro Type of switchboard Type de tableau Typ des Schaltpults  

 

Tipo de cuadro 

Kg Peso macchina Generator weight Poids  machine Gewicht der Maschine Peso máquina 

L Lunghezza Length Longueur Länge Longitud 

Lw Larghezza Width  

 

Largeur Breite Ancho 

H Altezza Height Hauteur Höhe Altura 

 

COMPONENTI   COMPONENTS 

 

1 Telaio Base Frame  

 

Châssis Rahmenbau Bastidor 

2 Punti di fissaggio al 

trattore 

Points for fixing  

totractor 

Points de fixation  

autracteur 

Anschlusspunkte  

am Trakto 

Puntos de fijación  

al tractor 

3 Cuffia di protezione Protective cap Casque de 

protection 

Schutzhaube Casco de protección 

4 Moltiplicatore Gearbox Multiplicateur Multiplikator Multiplicador 

5 Alternatore Alternator  

 

Alternateur Wechselstromlichtmaschine Alternador 

6 Quadro elettrico Electrical Panel Tableau électrique Elektrisches Schaltpult Cuadro eléctrico 

7 Entrata aria Air input Entrée air Lufteinlass Entradaaire 

8 Uscita aria Air outlet Sortie air Luftausgang Salida aire 

9 Targa dati di 

identificazione 

Identification  

plate 

Plaque  

identification 

Schildchen für  

Identifizierungsdaten 

Plaqueta datos  

de identificación 

 

TYPE Mod. PM 

 

PC G HP Q   Kg L LW H 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A 

 Kva Kw Kva Kw 

3000RPM 

(per uso di emergenza-For use in emergency-Comme machine de secours-Bei Notfallsituationer-para uso de 

emergencia) 

EY-10TC 11 8,8 10 8 435 20  

Q1 

130 1152 960 1025 

EY-16TC 17,6 14 16 12,8 435 30 125 1152 960 1025 

EY-22TC 24,2 19,4 22 17,6 435 45 140 1152 960 1025 

EY-27TC 29,7 23,7 27 21,6 435 45 200 1152 960 1025 

EY-30TC 33 26,4 30 24 435 60 210 1152 960 1025 

EY-40TC 44 35.2 40 32 435 75 230 1152 960 1025 

1500RPM 

(per uso continuo – For continuous use – Pour usage continu – Bei andauernder verwendung – para uso continuo) 

EY-10TCS 11 8,8 10 8 430 20  

 

 

 

Q1 

 

135 1152 960 1025 

EY-15TCS 16,5 13,2 15 12 430 30 165 1152 960 1025 

EY-20TCS 22 17,6 20 16 430 45 175 1152 960 1025 

EY-25TCS 27,5 22 25 20 430 45 255 1152 960 1025 

EY-30TCS 33 26,4 30 24 430 60 270 1152 960 1025 

EY-42TCS 46,2 37 42 33,6 430 80 340 1152 960 1025 

EY-60TCS 66 52,8 60 48 395 120 410 1150 950 1000 

EY-75TCS 82,5 66 75 60 395 130 440 1100 970 1100 

EY-85TCS 93,5 74,8 85 68 395 130 450 1100 950 1270 

B 
EY-100TCS 110 88 100 80 500 160 Q2 530 1355 1095 1140 

EY-130TCS 143 115 130 104 500 160 550 1355 1095 1140 
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       A 

        

 

 

 

     

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   B 
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QUADRI               ELECTRICAL PANELS TABLEAUX ELEKTRISCHE CUADROS 

ELETTRICI           (IP 44 PROTECTION)   ELECTRIQUES SCHALTPULTE        ELECTRICOS 

(IP44)                                            (PROTECT.IP44)  (PROTECT.IP44) (PROTEC.IP44) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

Voltmetro (V) 

Amperometro (A) 

Frequenzimetro (Hz) 

Contaore  

Voltmeter (V) 

Ammeter (A) 

Frequencymeter (Hz) 

Hours counter 

Voltmètre (V) 

Ampèremètre (A) 

Fréquencemètre (Hz) 

Compteur d'heures  

Voltmeter (V) 

Amperemeter (A) 

Frequenzmesser (Hz) 

Betriebsstundenzähler 

Voltímetro (V) 

Amperímetro (A) 

Medidor de frecuencia (Hz) 

Contador de horas  

2 

Interruttore 

magnetotermico 4poli 

+differenziale 

Differential 

magnetothermal switch 

Interrupteur 

magnetothermique 

differentiel 

Magnetothermischer 

Differenzialschalter 

Interruptor 

megnetotermico 

diferencial 

3 Presa CEE 5 Poli (400V) 
CEE 5 poles socket 

(400V) 

Prise thiphasèe 400(V) 

5 poles 

CEE 5 Polig 400V 

Steckdose 

Toma trifasica 400 (V) 

pines 

4 Presa CEE 3 Poli (230V) 
CEE 3 poles socket 

(230V) 

Prise monophasee 

230(V) 3 poles 

CEE 3 Polig 230V 

Steckdose 

Toma monofasica 230V 

3 pines 

5 Presa Schuko Schuko socket Prise Schuko Schuko Steckdose Toma Schuko 

6 
Interruttore termico 

protezione presa schuko 

thermal protection 

switch for schuko 

socket 

Interrupteur 

thermique protection 

prise Schuko 

Thermischer 

Schutzschalter für 

Schuko-Steckdose 

Interruptor termico 

protecciones toma 

monofasico 

7 

Interruttore 

magnetotermico 2 poli 

Protezione presa CEE 

16A 

2 poles magnetothermic 

breaker protection for 

CEE 16A socket 

Disjoncteur 

magnétothermique 2 

pôles protection pour 

prise CEE 16A 

2-poliger 

magnetothermischer 

Schutzschalter für 

CEE 16A Steckdose 

Interruptor 

magnetotérmico 2 polos 

protección de toma CEE 

16A  
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MOLTIPLICATORI      OVERGEARS      MULTIPLICATEURS      MULTIPLIKATOREN      MULTIPLICADORES 

 

 

  

 

                                              1 

 

     3 

 

 

 

 

 

 

                                               2    

 

   

 

  

 

 

 

 

 

1 
Tappo imissione olio Oil tank cap Bouchon 

introduction huile 

  Stöpsel  

    Öleinfuhr 

Tapa  introducción  

del  aceit 

2 
Tappo di controllo 

livello 

Oil level cap Bouchon controle 

niveau 

Stöpsel  

   Ölstandkontrolle 

Tapa  de  control  

del  nivel 

3 
Tappo di scarico Discharge Bouchon de vidange Stöpsel  Ölablass  

 

Tapa  de  descarga 

 

 

Olio  per ingranaggi      Gear  oil      Huile pour engrenages      Getriebeol      Aceite para engranajes 

  

                                               SAE.90 EP 

 

 INSTALLAZIONE  

      

SOLLEVAMENTO E MOVIMENTAZIONE  

•    La   macchina può essere sollevata e movimentata con  transpallet  o carrello elevatore,oppure sollevata  con  

paranco o  gruetta, se il trattore  ne  è  provvisto. Per  il  sollevamento  dall'alto,  utilizzare cinghie  adeguate,  inserite 

sotto  la  struttura  portante  della  macchina.  

 

ABBINAMENTO  AL TRATTORE  

•    Installare  e  fissare  la  macchina  nei  tre  punti  del  trattore.  

 

Non  collegare  mai  il  cardano  alla  presa  di  forza  del  moltiplicatore,  senza  avere  fissato nei  tre  

punti,  il  gruppo  elettrogeno  al  trattore.  
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•    Controllare  che  la  cuffia  di  protezione  sul  moltiplicatore,  sia  correttamente  fissata.  

•    Controllare  che  l'albero  del  moltiplicatore  ed  il  cardano,  risultino  allineati  con  la  presa  di  forza  del trattore  

e  che  la  macchina  sia  perfettamente  solidale  al trattore  stesso,  tramite  il  fissaggio  nei  tre punti.  

•    Collegare  il  cardano  alla  presa  di  forza.  

•    Collegare   il   generatore   ad   un   efficace   impianto   di   messa  a  terra, o   tramite   un   picchetto   (non 

compreso  nella  fornitura).  

•    Utilizzare  il  gruppo  elettrogeno  in  appoggio  sui  quattro  piedi  e  non  sollevato  dal  suolo.  

 

 

 INSTALLATION  

 

LIFTING AND HANDLING  

•    The machine can be lifted and handled with a transpallet or fork-lift truck, or lifted with a pulley block or  davit,  if  

the  tractor  features  one.  If  lifting  the  machine  from  above,  use  suitable  belts  inserted under the  machine's  

supporting  structure.  

 

CONNECTION TO THE TRACTOR  

•    Install  and  connect  the  machine  to  the  three  points  on  the  tractor.  

 

             

 

Never   connect  the  cardan  to  the  overgear's  power  takeoff  before    connecting   the generating  set  to  the  

three  points  on  the  tractor.  

•    Ensure  the  overgear's  protection  cap  is  properly  in  place.  

•    Ensure  the  overgear's  shaft  and  cardan  are  aligned  with  the  tractor's  power  takeoff  and  that  the machine  

is  firmly  connected  to  the  tractor  at  the  three  points.  

•    Connect  the  cardan  to  the  power  takeoff.  

•    Connect  the  generating  set  to  an  efficient  earthing  system  or  to  a  ground  rod  (not  supplied).  

•    Ensure  the  generating  set's  four  feet  stand  on  the  ground. 

 

 

 INSTALLATION  

 

LEVAGE ET MANUTENTION  

•    La  machine  peut  être  soulevée  et  déplacée  grâce  à  un  chariot  élévateur  ou  à  une  transpalette,  ou 

soulevée  grâce  à  un  palan  ou  à  une  grue,  si  le  tracteur  en  possède  un.    Pour  le  levage  depuis  le haut,  

utiliser  des  courroies  adaptées,  insérées  sous  la  structure  portante  de  la  machine.  

 

COUPLAGE AUTRACTEUR  

•    Installer  et  fixer  la  machine  aux  trois  points  du  tracteur.  

 

Ne  jamais  brancher  le  cardan  à  la  prise  de  force  du  multiplicateur,  sans  avoir  fixé  le groupe  électrogène  

au  tracteur,  dans  ses  trois  points.  

•    Contrôler  que  le  casque  de  protection  sur  le  multiplicateur  est  fixé  correctement.  

•    Contrôler  que  l'arbre  du  multiplicateur  et  le  cardan  sont  alignés  avec  la  prise  de  force  du  tracteur et    

que  la  machine  est  parfaitement  solidaire  avec  le  tracteur,  grâce  à  la  fixation  aux  trois  points.  

•    Brancher  le  cardan  à  la  prise  de  force.  

•    Brancher  le  générateur  à  une  installation  de  mise  à  la  terre  efficace  ou  au  moyen  d'un  piquet  de terre  

(non  compris  dans  la  fourniture).  

•    Utiliser  le  groupe  électrogène  en  appui  sur  ses  quatre  pieds  et  non  pas  soulevé  du  sol.  
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 EINBAU  

ZUBRINGUNG UND HEBUNG  

•    Die  Maschine  kann  mit  Transpallett  oder  Hebestapler  gehoben  und  zugebracht  werden.  Sie  kann auch  mit  

Flaschenzug  oder  Kran  gehoben  werden,  wenn  der Traktor  mit  diesen  Hebevorrichtungen ausgestattet  ist.  Wenn  

die  Maschine  von  oben  gehoben  wird,  muss  die  Anlage  mit  angemessenen Heberiemen  gehoben  werden.  Die  

Riemen  müssen  unter  der  tragenden  Struktur  der  Maschine  

durchgezogen  werden.  

 

VERBINDUNG MIT DEMTRAKTOR  

•    Die  Maschine  anbauen  und  an  den  drei  Fixierstellen  des  Traktors  befestigen.  

 

Die   Kardanwelle   niemals   mit   dem   Außenantrieb   des   Multiplikators   verbinden,   ohne vorher   die   

Generatorengruppe   nicht   mit   den   drei   Fixierstellen   des   Traktors angeschlossen   zu   haben.  

•    Überprüfen,  dass  die  Schutzhaube  auf  dem  Multiplikator  richtig  befestigt  ist.  

•    Überprüfen,  dass  der  Außenantrieb  des  Multiplikators  und  die  Kardanwelle  mit  dem  Außenantrieb des  

Traktors  angeglichen  sind  und  das  die  Maschine  mittels  der  drei  Fixierstellen  mit  dem  Traktor fest  verbunden  

ist.  

•    Die  Kardanwelle  mit  dem  Außenantrieb  verbinden.  

•    Den Generator mit einer effizienten Erdung oder einem (im Lieferumfang nicht enthaltenen) Staberder verbinden.  

•    Das  Aggregat  auf  die  vier  Fußstützen  stellen  und  ihn  nie  vom  Boden  heben.  

 

 

 INSTALACIÓN  

 

ELEVACIÓNY MANIPULACIÓN  

•    La  máquina  se  puede  elevar  y  manipular  con  transpallet  o  carretilla  elevadora,  o  bien,  elevarla  con  

polipasto o grúa, si el tractor está equipado de este utensilio. Para la elevación por la parte superior, utilizar  correas  

adecuadas,  introducidas  bajo  la  estructura  portante  de  la  máquina.  

 

ACOPLAMIENTO AL TRACTOR  

•    Instalar  y  fijar  la  máquina  en  los  tres  puntos  del  tractor.  

Nunca  conectar  el  cardán  a  la  toma  de  fuerza  del  multiplicador,  sin  antes  haber  fijado en  los  

tres  puntos,  el  grupo  electrógeno  al  tractor.  

 

•    Controlar  que  el  casco  de  protección  en  el  multiplicador,  esté  fijado  correctamente.  

•    Controlar  que  el  árbol  del  multiplicador  y  el  cardán,  estén  alineados  con  la  toma  de  fuerza  del tractor  y  

que  la  máquina  esté  fijada  perfectamente  en  el  tractor,  en  los  tres  puntos  de  fijación  

•    Conectar  el  cardán  a  la  toma  de  fuerza.  

•    Conectar el generador a una instalación de puesta a tierra o bien a una varilla de puesta a tierra (no incluida  en  el  

suministro).  

•    Utilizar  el  grupo  electrógeno  en  apoyo  de  los  cuatro  pies  y  no  elevado  del  suelo 

 

 VERIFICHE DOPO L'INSTALLAZIONE  

Verificare:  

•    il  corretto  serraggio  delle  viti.  

•    che  l'interruttore  (A)  sia  verso  il  basso  (OFF).  

•    che  le  griglie  di  aerazione,  siano  libere  da  foglie,  ecc...  

•    che  l'area  operativa,  sia  libera  da  persone  o  animali.  

•    che  l'albero  cardanico  risulti  di  lunghezza  adeguata  per  un  corretto  innesto  sul  trattore  e  moltiplicatore.  
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 POST-INSTALLATION CHECKS  

Check:  

•    The  screws  are  all  properly  tightened.  

•    The  switch  (A)  is  in  down  position  (OFF).  

•    The  ventilation  grilles  are  clear  of  any  debris  (leaves,  etc.).  

•    The  work  area  is  free  of  people  and  animals.  

•    The  cardan  shaft  is  of  suitable  length  for  good  connection  to  the  tractor  and  overgear.  

 

 VERIFICATIONS APRES L'INSTALLATION  

Vérifier  

•    le  correct  serrage  des  vis.  

•    que  l'interrupteur  (A)  est  mis  vers  le  bas  (OFF).  

•    que  les  grilles  d'aération  sont  vides  (feuilles  etc.)  

•    que  dans    la  zone  opérationnelle  ne  se  trouvent    pas  des    personnes,  ou  des  animaux.  

•    que  l'arbre  de  cardan  a  une  longueur  adéquate  pour  un  accouplement  correct  sur  le  tracteur  et  le 

multiplicateur.  

 

 ÜBERPRÜFUNGEN   NACH   DEM   EINBAU  

Überprüfen:  

•    Dass  die  Schrauben  alle  richtig  angezogen  sind.  

•    Dass  der  Schalter  (A)  nach  unten  zeigt  (OFF).  

•    Dass  die  Lüftungsraster  frei  von  Blättern  usw.  sind.  

•    Dass  der  Aktionsbereich  frei  von  Personen  oder  Tieren  ist.  

•    Dass  die  Kardanwelle  für  die  Verbindung  mit  Traktor  und  Multiplikator  ausreichend  lang  ist.  

 

 VERIFICACIONES  DESPUÉS  DE  LA  INSTALACIÓN  

Verificar:  

•    que  todos  los  tornillos  estén  fijados  correctamente.  

•    que  el  interruptor  (A)  esté  hacia  abajo  (OFF).  

•    que  en  las  rejillas  de  aireación  no  haya  hojas,  etc.  ...  

•    que  en  el  área  donde  funcionará  la  máquina  no  haya  personas  o  animales.  

•    que   el   árbol   Cardán   tenga   el   largo   adecuado   para   un   acoplamiento   correcto   en   el   tractor   y 

multiplicador.  

 

 

 AVVERTENZE  PER  UN  CORRETTO  UTILIZZO  

•    Impostare  la  velocità  di  rotazione  (a  vuoto,  senza  carico)  accelerando  gradatamente  fino  a  visualizzare  sul  

Voltmetro,  il  valore  previsto:  

Q1  =  400  Volt.     -      Q2    =  400 Volt  e  frequenza  di  circa  52  Hz.  

•    Nel  caso  di  gruppo  elettrogeno  puramente  monofase  (presa  rossa  assente)  visualizzare  230  Volt.  

•    Nel   caso   sullo   strumento,   risultassero   valori   di   tensione   e   frequenza   diversi,   portarli   ai   valori 

sopraindicati.  

La   potenza   prelevabile   dalla   presa   trifase   (rossa)   è   uguale   alla   nominale,  sulla   230V monofase  

è  del  40%  della  potenza  nominale  (fase  +  neutro).  Dalla  presa  monofase  (blu) si  preleva  una  potenza  pari  

al  valore  in  Ampere  riportato  nel  coperchio  della  stessa.  

•    La   potenza   nominale   del   generatore   riportata   nella   tabella   a   pag.   19,   è   garantita   fino   ad   una 

temperatura  ambiente  di  +  40°C.  

•    Utilizzare  il  generatore  per  l'impiego  per  il  quale  è  stato  realizzato:  

3000  giri  per  uso  di  emergenza      -      1500  giri  per  uso  continuo  

Non  esporre  il  generatore  a  fonti  di  calore  o  umidità  elevata.  

Non  utilizzare  e  lasciare  il  generatore  sotto  pioggia  e  neve.  

Durante  il  funzionamento  non  avvicinare  il  volto  alle  griglie  di  aerazione  dell'alternatore per  evitare  

inconvenienti  derivanti  dalla  fuoriuscita  di  corpi  estranei,  pulviscolo,  ecc...  
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È  consigliabile  dotare  il  trattore  di  un  estintore  a  polvere,  da  utilizzare  in  caso  d'incendio  del  

generatore. 

 

 NOTES  ON  CORRECT  USE  

•    Set  the  speed  (empty,  unloaded)  by  accelerating  gradually  until  the  voltmeter  displays  the  intended value:  

Q1  =  400 Volts      -      Q2 =  400 Volts  and  frequency  of  around  52  Hz.  

•    If   the   generating   set   is   exclusively   single-phase   (without   red   socket),   the   value   should   be   230 

Volts.  

•    If   voltage   and   frequency   are   displayed   differently   on   the   instrument,   bring   them   to   the   above 

mentioned  values.  

The  power  of  the  (red)  three-phase  socket  corresponds  to  nominal  power,  while  230V single-phase  

socket  is  40%  of  nominal  power  (phase  +  neutral  line). The  Ampere  power from  the  (blue)  single-phase  

socket  is  indicated  on  the  relevant  cover.  

•    The  generator's  nominal  power,  specified  in  the  table  on  page  19,  is  guaranteed  up  to  an  ambient 

temperature  of  +  40°C.  

•    The  generator  should  only  be  put  to  its  intended  use:  

3000  rpm  for  use  in  emergency      -      1500  rpm  for  continuous  use  

Do  not  expose  the  generator  to  sources  of  extreme  heat  or  humidity.  

Do  not  use  and  leave  the  generator  in  rain  and  snow.  

Do  not  bring  your  face  up  to  the  alternator's  ventilation  grilles  during  operation  as  the latter  can  

eject  foreign  bodies,  dust,  etc  

 

We  recommend  you  equip  the  tractor  with  a  dry  powder  extinguisher  that  can  be  used if  the  generator  

catches  fire. 

 

 REMARQUES POUR UN EMPLOI  CORRECT  

•    Configurer la vitesse de rotation ( à vide, sans charge) en accélérant graduellement jusqu'à ce que la valeur prévue  

s'affiche sur le voltmètre   :    Q1 = 400 Volt.      -      Q2= 400 Volt et   fréquence d'environ 52 Hz.  

•    En cas de groupe électrogène purement monophasé (prise rouge absente) afficher 230Volt.  

•    Si sur l'instrument, s'affichent des valeurs de tension et de fréquence différentes, les porter aux valeurs indiquées ci 

dessus.  

La puissance qui peut êtreprélevée de laprise triphasée (rouge) correspond à la puissance nominale.Surla 

prise  230 Volts monophasée, elle équivaut au 40% de la puissance nominale (phase + neutre). La puissance 

prélevée de la prise monophasée (bleue) est égale à la valeur en Ampères indiquée sur le cache de celle-ci.  

•    La  puissance  nominale  du  générateur  reportée  dans  le  tableau  à  la  p.  19,  est  garantie  jusqu'à  une  

température ambiante de   + 40°C.  

•    Utiliser le générateur pour l'emploi pour lequel il a été réalisé:  

3000 tours comme secours  -  1500 tours pour usage continu  

 

Ne pas exposer le générateur à des sources de chaleur ou à une humidité élevée. Ne pas utiliser et laisser 

le générateur sous la pluie ou la neige.  

Pendant le fonctionnement ne pas approcher le visage des grilles d'aération de l'alternateur pour éviter des  

 

 

inconvénients dus au rejet de corps étrangers, de poussières, etc.  

Il est conseillé de munir le tracteur d'un extincteur à poudre, à utiliser en cas d'incendie du générateur.  
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 HINWEISE FÜR EINE KORREKTE VERWENDUNG  

•    Die Rotierungsgeschwindigkeit (leer ohne Lasten) einstellen, indem Sie stufenweise den auf demVoltmeter 

vorausgesehenen Wert erreichen:    Q1 = 400Volt     -    Q2 = 400Volt und 52 Hz Frequenz  

•    Bei einphasigem Stromaggregat (ohne roten Stecker) 230 Volt erreichen.  

•    Falls auf dem Messer nicht die Richtwerte angezeigt werden, neueinstellen.  

 

Die aus dem dreiphasigen (roten) Stecker entnehmbare Leistung entspricht der Nennleistung und die aus dem 

einphasigen 230V-Stecker 40% der  Nennleistung (Phase + Nulleiter). Die Leistung, welche aus dem einphasigen 

(blauen) Stecker entnehmbar ist, entspricht dem auf dem Steckergehäuse lesbaren Ampere- Wert.  

•    Die Nominalleistung des Generators wie aus Tabelle auf Seite 19 ersichtlich, ist bis zu einer Umwelttemperatur von 

+ 40° C. garantiert.  

•    Den Generator für die von der Herstellung vorgesehenen Einsätze verwenden:  

3000 Umdrehungen für den Notfall   -  1500 Umdrehungen für den Dauergebrauch  

 

Den Generator nicht anWärmequellen oder starker Feuchtigkeit aussetzen.  

Den Generator nicht im Freien unter Regen oder Schnee stehen lassen.  

Während  der  Arbeit  mit  dem  Kopf  nicht  in  Nähe  der  Lüftungsraster  geraten, um Verletzungen  von  

den austretenden Gegenständen oder Staub usw. zu erleiden.  

Es ist ratsam, den Traktor mit einem Pulverfeuerlöscher auszustatten, um im Notfall Brände löschen zu 

können.  

 

 ADVERTENCIASPARA UNA UTILIZACIÓN CORRECTA  

•    Configurar  la  velocidad  de  rotación  (en  vacío,  sin  carga)  acelerando  gradualmente hasta que se visualic en el  

Voltímetro, el valor previsto:    Q1 = 400 Volt.    -    Q2= 400 Volt y frecuencia de unos 52 Hz.  

•    En el caso de grupo electrógeno sólo monofásico (sin toma roja) visualizar   230 Volt.  

•    Si  en  el  instrumento se mostrasen valores de tensión  y  frecuencia diferentes, llevarlos a los  valores antes 

indicados.  

La potencia que puede tomarse del enchufe trifásico (rojo) corresponde a la potencia nominal mientras que con 

el enchufe de 230V monofásico corresponde al 40%  

de la potencia nominal (fase + neutro). Del enchufe monofásico (azul) puede tomarse una potencia correspondiente 

al valor en amperios indicado en la tapa del enchufe.  

•    La potencia nominal del generador indicada en la tabla de la página 19, está garantizada hasta una temperatura 

ambiente de + 40°C.  

•    Utilizar el generador sólo para los usos que fue fabricado: 3000 revoluciones para uso de emergencia   -   1500 

revoluciones para uso continuo  

 

No exponer el generador a fuentes de calor o humedad elevada. No utilizar y dejar el generador bajo la 

lluvia y nieve.  

Durante el funcionamiento no acercar la cara a las rejillas de aireación del alternador, para evitar 

inconvenientes causados por la salida de cuerpos extraños, pelusillas, etc. ...  

Se aconseja equipar el tractor con un extintor de polvo, para utilizarlo en caso de incendio del generador 

  

 IMPIEGO   OPERATIVO  

•    Verificare  che  l'interruttore  (A)  sia  potenziato  verso  il  basso  (OFF).  

•    Verificare  che  il  freno  di  stazionamento  del  trattore,  sia  inserito.  
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•    Avviare  il  motore  del  trattore  ed  accelerare  gradualmente  fino  a  raggiungere  400 Volt  (con  quadro tipo  

Q1),  in  assenza  di  carico  e  400  Volt  -  52  Hz  (con  quadro  Q2).  

•    Inserire  le  spine  degli  utilizzi  nelle  relative  prese  e  verificare  che  il  carico  sia  idoneo  ad  essere alimentato.  

•    Verificare  l'assenza  di  rumorosità  anomala  generata  da  collegamenti  inadeguati  delle  parti  rotanti.  

•    Commutare  l'interruttore  (A)  verso  l'alto  (ON)  per  alimentare  le  prese,  quindi  i  carichi.  

•    Controllare  che  il  voltmetro  indichi  400  Volt.  In  caso  contrario,  accelerare  con  moderazione  fino  a 

raggiungere  questo  valore,  quindi  stabilizzare  l'acceleratore.  

•    Per   arrestare   il   gruppo   elettrogeno,   commutare   verso   il   basso   (OFF)   l'interruttore   (A)   quindi, 

scollegare  i  carichi.  

•    Spegnere  il  motore  del  trattore.  

Ad  ogni  successivo  avviamento,  verificare  il  corretto  funzionamento  dell'interruttore  differenziale (A).  Con  il  

generatore  in  funzione,  a  tensione  nominale,  premendo  il pulsante  (T)  l'interruttore  si dovrebbe  sganciare.  

Controllare  l'efficienza  della  messa  a  terra.  

 

 OPERATION   INSTRUCTIONS  

 

•    Ensure  the  switch  (A)  is  in  down  position  (OFF).  

•    Ensure  the  tractor's  parking  brake  is  engaged.  

•    Start  up  the  tractor's  engine  and  gradually  accelerate  to  reach  400  Volts  (with  switchboard  Q1),  

      without  load,  and  400  Volts  -  52  Hz  (with  switchboard  Q2).  

•    Connect  the  utilities'  plugs  to  their  relative  sockets  and  ensure  the  load  is  suitable  for  powering.  

•    Ensure  there  is  no  unusual  noise  created  by  improper  connection  of  the  rotating  parts.  

•    Turn  switch  (A)  upwards  (ON)  to  power  the  sockets  and  therefore  the  loads.  

•    Ensure  the  voltmeter  indicates  400 Volts. If  not,  gently  accelerate  up  to  this  value,  then  stabilize  the       

accelerator.   

•    To  stop  the  generating  set,  move  switch  (A)  downward  (OFF)  and  then  disconnect  the  loads.  

•    Switch  off  the  tractor's  engine.  

Check   working   order   of   the   differential   switch   (A)   upon   each   subsequent   start-up.  The   switch should  

disconnect  if  you  press  button  (T)  when  the  generator  is  in  operation  at  nominal  voltage.  

Check  efficiency  of  the  earthing  system. 

 

                                

 FONCTIONNEMENT  
•    Vérifier  que  l'interrupteur    (A)  est  tourné    vers  le  bas  

•    Vérifier  que  le  frein  de  stationnement  du  tracteur  est  mis.  

•    Mettre  le  moteur  du  tracteur  en  marche  et  accélérer  graduellement  jusqu'à  atteindre     400  Volt (avec  

tableau  type  Q1),  en  absence  de  chargement   et  400 Volt  -  52  Hz  (avec  tableau  Q2  ).  

•    Insérer   les   fiches     des   différents   charges   dans   les   prises correspondantes   et  vérifier  que  le 

chargement  est  prêt  à  être  alimenté.  

•    Vérifier l'absence de bruit anormal causé par des branchements inadéquats des parties tournantes.  

•    Mettre  l'interrupteur  (A)  vers  le  haut  (ON)  pour  alimenter  les  prises,  et  donc  les  charges.  

•    Contrôler  que  le  voltmètre  indique  400 Volt. En  cas  contraire,  accélérer  doucement   jusqu'à  ce  que  

l'on  atteigne  cette  valeur,  puis  stabiliser  l'accélérateur.  

•    Pour  arrêter  le  groupe  électrogène,  mettre  l'interrupteur  (A)  vers  le  bas  (OFF)    et  débrancher  les charges.  

•    Eteindre  le  moteur  du  tracteur.  

A  chaque  mise  en  marche  successive,  vérifier  le  bon  fonctionnement  de  l'interrupteur  différentiel (A). Avec le 

générateur en fonction, en tension nominale, en appuyant sur le bouton  (T) l'interrupteur doit  se  déclencher. Contrôler  

l'efficacité  de  la  mise  à  la  terre.  

 

 BETRIEB  

•    Kontrollieren, dass der Schalter (A) nach unten  zeigt  (OFF).  

•    Überprüfen,  dass  die  Standbremse  angezogen  ist.  

•    Motor  des Traktors  anlassen  und  stufenmäßig  Gas  geben,  bis  man  400 Volt  bei  Lastenabwesenheit  

(auf  Anzeige  Q1)  erreicht  hat,  und  400 Volt  -  52  Hz    (auf  Anzeige  Q2).  

•    Die  Betriebsstecker  einstecken  und  kontrollieren,  ob  die  Last  angemessen  ist.  

•    Auf außergewöhnliche Geräusche bei denVerbindungen oder den rotierenden Komponenten achten.  

•    Den  (A)  Schalter  auf  ON  (Stromversorgung)  umschalten,  um  Steckdosen  und  Lasten  unter  Strom zu  

setzen.  

•    Überprüfen  ob  der  Voltmeter  400 Volt  anzeigt.  Falls  das  nicht  der  Fall  sein  sollte,  stufenweise  Gas geben,  

bis  dieser  Wert  erreicht  wird,  dann  den  Gaspedal/Hebel  stabilisieren.  
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•    Um  das  Stromaggregat  zu  stoppen,  den  (A)  Schalter  auf  OFF  (Stromversorgung)  umschalten  und die  

Lasten  abstecken.  

•    Den  Traktormotor  ausschalten.  

•    Bei   jeder   weiteren   Inbetriebsetzung   den   Differenzialschalter   (A)   kontrollieren.   Bei   Betrieb   des 

Generators  und  Nominalspannung,  müsste  sich  der  Schalter  abkoppeln.  Die  Effizienz  der  Erdung überprüfen.  

 

 FUNCIONAMIENTO   DEL   EQUIPO  

•    Verificar  que  el  interruptor  (A)  esté  potenciado  hacia  abajo  (OFF).  

•    Verificar  que  el  freno  de  estacionamiento  del  tractor,  este  activado.  

•    Poner  en  marcha  el  motor  del  tractor  y  acelerar  gradualmente  hasta  llegar  a  400 Volt  (con  cuadro tipo  

Q1),  sin  carga  y  400  Volt  -  52  Hz  (con  cuadro  Q2 ).  

•    Introducir  las  clavijas  de  las  conexiones  en  las  relativas  tomas  y  verificar  que  la  carga  sea  idónea a  ser  

alimentada.  

 

•    Verificar que no haya ruido anómalo generado por conexiones no adecuadas a las partes giratorias.  

•    Conmutar  el  interruptor  (A)  hacia  arriba  (ON)  para  alimentar  las  tomas,  por  lo   tanto  las  cargas.  

•    Controlar  que  el  voltímetro  indique  400  Volt.  En  caso  contrario,  acelerar  con  moderación  hasta llegar  a  

este  valor,  luego  estabilizar  el  acelerador.  

•    Para  parar  el  grupo  electrógeno,  conmutar  hacia  abajo  (OFF)  el  interruptor  (A)  luego  desconectar las  

cargas.  

•    Apagar  el  motor  del  tractor. Cada  vez  que  se  vuelva  a  poner  en  marcha,  controlar  el  funcionamiento  

correcto  del  interruptor  

diferencial (A). Con el generador en función, en tensión nominal, pulsando el botón (T) el interruptor se  debería  

desconectar.  Controlar  la  eficiencia  de  la  puesta  a  tierra 

 

 MANUTENZIONE   ORDINARIA  
 

     OGNI 8 ORE DI LAVORO  

Pulizia  

•    Pulire  ogni  parte  della  macchina,  con  spugna  inumidita.  

•    Rimuovere  foglie  e  altri  eventuali  corpi  estranei,  dalle  griglie  di  aerazione.  

 

Non  utilizzare  detergenti,  diluenti,  solventi,  per  pulire  il  generatore.  

•    Evitare  getti  di  acqua  su  ogni  parte  del  gruppo  elettrogeno.  
 

OGNI 80 ORE DI LAVORO 
  

Controllo livello olio  

•    Verificare  il  corretto  livello  dell'olio  all'interno  del  moltiplicatore  svitando  

il  tappo  (2).  Se  necessario  rabboccare,  rimuovendo  il  tappo  (1)  con  olio                                                                                                            

per  ingranaggi:  

SAE.90 EP 

 

 

 ROUTINE   MAINTENANCE  
 

      AFTER EVERY 8 WORKING HOURS  

Cleaning  

•    Clean  each  part  of  the  machine  with  a  damp  sponge.  

•    Remove  any  leaves  and  foreign  bodies  from  the  ventilation  grilles.  

 

Do  not  use  any  detergents,  dilutants  or  solvents  to  clean  the  generator.  

•    Do  not  clean  any  part  of  the  generating  set  with  water  jets.  
 

AFTER EVERY 80 WORKING HOURS  
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Oil level check  

•    Unscrew  cap  (2)  to  check  the  oil  in  the  overgear  is  at  the  correct  level. If  necessary,  remove  cap  (1)  

and  fill up with  gear  oil SAE.90 EP                         

 

 

 ENTRETIEN   ORDINAIRE  
 

TOUTES LES 8 HEURES DETRAVAIL  
 

Nettoyage  

•    Nettoyer  chaque  partie  de  la  machine  avec  une  éponge  humide.  

•    Enlever  les  feuilles  et  les  éventuels  corps  étrangers  des  grilles  d'aération.  

Ne  pas  utiliser  de  détergents, de  diluants,  de  solvants  pour  nettoyer  le  générateur.  

 

•    Eviter  les  jets  d'eau  sur  les  éléments  du  groupe  électrogène.  

 

TOUTES LES  80 HEURES DETRAVAIL  
 

Contrôle niveau d'huile  

•    Vérifier  le  niveau  de  l'huile  à  l'intérieur  du  multiplicateur  en  dévissant  le  bouchon  (2).  Si  nécessaire ajouter  

de  l'huile  pour  engrenages,  en  enlevant    le  bouchon    (1) SAE.90 EP                         

 

 ORDENTLICHE   INSTANDHALTUNG  
 

ALLE 8 BETRIEBSSTUNDEN 
  

Reinigung  

•    Die  Maschine  gründlich  mit  einem  feuchten  Schwamm  reinigen.  

•    Eventuelle  Blätter  oder  anderen  Schmutz  von  den  Sicherheitsrastern  entfernen.  
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Niemals   Reinigungsmittel,  Verdünnungsmittel   oder   Losungsmittel   für   die   Reinigung der  Maschine  

verwenden.  

•    Wasserkontakt  mit  dem  Stromaggregat  vermeiden.  

 

ALLE 80 BETRIEBSSTUNDEN  
 

Ölstandkontrolle  

•    Ölstand  im  Multiplikator  kontrollieren,  indem  Sie  den  Stöpsel  abschrauben  (2).  Bei  Ölmangel,  Öl nachfüllen,  

indem  Sie  den  Stöpsel  (1)  entfernen  und  Getriebeöl  nachfüllen SAE.90 EP                         

 

 MANTENIMIENTO   ORDINARIO  
 

     CADA 8 HORAS DETRABAJO  
 

Limpieza  

•    Limpiar  cada  parte  de  la  máquina  con  una  esponja  húmeda.  

•    Quitar  hojas  y  otros  cuerpos  extraños  de  las  rejillas  de  aireación.  

 

No  utilizar  detergentes,  diluentes,  solventes  para  limpiar  el  generador.  

•    Evitar  chorros  de  agua  en  cualquier  parte  del  grupo  electrógeno.  

 

CADA 80 HORAS DETRABAJO  
 

Control del nivel del aceite  

•    Verificar el nivel correcto del aceite dentro del multiplicador, destornillando la tapa (2). Si es necesario  llenar  hasta  

el  tope,  quitar  la  tapa  (1)  y  utilizar  aceite  para  engranajes SAE.90  EP 

 

 OGNI 200 ORE DI LAVORO  
 

Verifiche meccaniche  

•    Verificare  che  le  saldature  del  telaio  portante,  risultino  integre.  

•    Verificare  il  serraggio  delle  viti  aventi  "importanza  meccanica".  

 

OGNI 500 ORE DI LAVORO oppure OGNI 4 ANNI  
 

Sostituzione olio  

•    Svitare  il  tappo  di  scarico    (per  facilitare  la  fuoriuscita  dell'olio,  svitare  anche  il  tappo  -  1).  

•    Attendere  la  completa  fuoriuscita  dell'olio  esausto,  avvitare  il  tappo  di  scarico  (3),  immettere  olio nuovo,  

fino  al  raggiungimento  del  livello  ottimale,  quindi  riavvitare  il  tappo  (1).  

 

Non   disperdere   l'olio   esausto   nell'ambiente,   ma   smaltirlo   nel   rispetto   delle   vigenti normative. 

 

 AFTER EVERY 200 WORKING HOURS  

 

Mechanical checks  

•    Ensure  the  supporting  frame's  seals  are  in  perfect  condition.  

•    Ensure the screws of "mechanical importance" are properly fastened.  

 

AFTER EVERY 500 WORKING HOURS or EVERY 4 YEARS  
 

Change oil  

•    Unscrew  the  discharge  cap    (you  can  also  unscrew  cap  -  1  to  let  the  oil  out  more  easily).  
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•    Wait until the old oil has all drained out, screw on the discharge cap (3), put in new oil up to the optimum level and 

then screw on cap (1).  

 

Do not dispose of the old oil in the environment; dispose of it in compliance with current regulations.  

 

 TOUTES LES  200 HEURES DE TRAVAIL  

  

Vérifications mécaniques  

•    Vérifier  que  les  soudures  du  châssis   portant  sont  intègres.  

•    Vérifier   le serrage des vis ayant une "importance mécanique".  

 

TOUTES LES  500 HEURES DETRAVAIL ou TOUS LES 4 ANS  
 

Changer l'huile  

•    Dévisser le bouchon de vidange  (pour faciliter la sortie de l'huile, dévisser aussi le bouchon   - 1).  

•    Attendre la vidange   complète de l'huile usée, revisser le bouchon de vidange (3), verser l'huile neuve jusqu'à ce qu'elle 

atteigne le niveau optimal, puis revisser le bouchon (1).  

 

Ne pas jeter l'huile usée dans l'environnement, mais l'éliminer conformément aux réglementations en vigueur.  

 

 ALLE 200 BETRIEBSSTUNDEN  
 

MechanischeKontrollen  

•    Verschweißungen des tragenden Gerüsts überprüfen.  

•    Den Anzug der „mechanisch wichtigen Schrauben" überprüfen.  

 

ALLE 500 BETRIEBSSTUNDEN  oder  ALLE 4 JAHRE  
 

Ölwechsel  

•    Den Ölablassstöpsel abschrauben . Um den Ölablass zu erleichtern, auch Stöpsel 1 abschrauben.  

•    Warten, bis das ganze, alte Getriebeöl ausgeflossen ist, dann den Ölablassstöpsel wieder anschrauben (3). Neues Öl 

nachfüllen, bis der optimale Ölstand erreicht ist, dann den Stöpsel 1 anschrauben.  

 

Altes Öl niemals in den Abfluss gießen sondern umweltgerecht entsorgen.  

 

 CADA 200 HORAS DETRABAJO  
 

Verificaciones mecánicas  

•    Verificar  que  las  soldaduras  del  bastidor  portante,  estén  íntegras.  

•    Verificar que todos los tornillos estén apretados con "importancia mecánica".  

 

CADA 500 HORAS DETRABAJO, O CADA 4 AÑOS  
 

Sustitución del aceite  

•    Aflojar la tapa de descarga  (para facilitar que salga el aceite, también aflojar la tapa - 1).  

•    Esperar  que  salga  completamente  el  aceite  quemado,  atornillar  la  tapa  de  descarga  (3),  llenar  con  aceite  

nuevo hasta alcanzar el nivel óptimo, luego volver a apretar la tapa (1).  

No botar el aceite quemado en el ambiente, sino eliminarlo de conformidad con las normativas vigentes 
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 MANUTENZIONE   STRAORDINARIA  

•    Comprende  gli  interventi  di  parti  usurate,  difettose  o  guaste.  

 

Ogni  intervento  è  di  stretta  competenza  di  personale  specializzato.  

 

NOTA   -      La  Ditta  ENERGY  si  esime  da  qualsiasi  responsabilità  per  danni  di  ogni  natura,  generati  da 

inadeguata  manutenzione,  nonché  dall'impiego  di  parti  di  ricambio  non  originali,  o  non compatibili  con  lo  standard  

di  qualità  e  caratteristiche  elettromeccaniche  della  macchina  in oggetto.  

 

 SUPPLEMENTARY   MAINTENANCE  

•    This  covers  maintenance  of  worn,  faulty  or  broken  parts.  

 

All  maintenance  must  be  carried  out  exclusively  by  specialized  personnel.  

 

NOTE  -      The   ENERGY   Company   assumes   no   responsibility   for   any   type   of   damage   caused   by 

improper  maintenance,  use  of  spare  parts  that  are  not  type  approved  or  incompatible  with the  quality  

standard  and  electromechanical  characteristics  of  the  machine  in  question 

 

 

 ENTRETIEN   EXTRAORDINAIRE  

•    Il  comprend  les  interventions  sur  les  parties  usées,  défectueuses  ou  cassées.  

 

Toute  intervention  doit  être  effectuée  par  du  personnel  spécialisé.  

 

N.B.  -     La  Société  ENERGY  est  exempte  de  toutes  responsabilités  pour  des  dommages  de  toute nature  

causés  par  un  entretien  mal  effectué,  ou  par  l'utilisation  de  pièces  de  rechange  non originales  ou  non  

compatibles  avec  le    standard  de  qualité  et  les  caractéristiques  électromécaniques  de  la  machine  en  objet.  

 

 

 AUSSERORDENTLICHE   INSTANDHALTUNG  

•    Betrifft  Eingriffe  bezüglich  Verschleiß  und  Schäden.  

 

Jeder  dieser  Eingriffe  ist  dem  Fachpersonal  vorbehalten.  

 

BEMERKUNG   -Die  Firma  ENERGY  lehnt  jede Verantwortung  bezüglich  Schäden  jeglicher  Natur  ab,die  durch  

mangelhafte  Instandhaltung,  Verwendung  nicht  originaler  Ersatzteile  oder von   nicht   kompatiblen,   dem   

Qualitätsstandard   angemessenen   Ersatzteilen   verur- sacht  wurden 

 

 MANTENIMIENTO   SUPLEMENTARIO  

•    Comprende  las  intervenciones  de  piezas  desgastadas,  defectuosas  o  averiadas.  

 

Cualquier  intervención  es  de  competencia  de  personal  especializado.  

 

NOTA   -      La   Empresa   ENERGY  queda   eximida   de   cualquier   responsabilidad   por   daños   de   toda 

naturaleza,   generados   por   mantenimiento   no   correcto,   así   como   por   la   utilización   de piezas  de  repuesto  

no  originales,  o  no  compatibles  con  el  estándar  de  calidad  y  caracte- rísticas  electromecánicas  de  la  máquina  

en  cuestión 
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 DISMISSIONE   -   ROTTAMAZIONE  
 

NOTA   -      Al termine della vita operativa della macchina, nel caso si debba procedere alla sua demolizione:  

-  scaricare  l'olio  dal  moltiplicatore  ed  immetterlo  in  apposito  contenitore,  sigillato.  

-   Smontare   i   vari   gruppi   e   scomporli,   separando   le   singole   parti   in   funzione   del   tipo   di materiale.  

-  Incaricare  una  ditta  autorizzata  (e  certificata)  per  il  ritiro  e  lo  smaltimento  dei  materiali,  in conformità  alle  

vigenti  normative  sullo  smaltimento  dei  prodotti  industriali  solidi  e  liquidi.  
 

•    Nel  rispetto  della  norma  CENELEC  EN  50419,  sui  rifiuti  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche: 

RAEE,   si   rende   noto   che   al   momento   della   dismissione   dell'apparecchiatura,   essa   non   potrà   essere 

smaltita  tra  i  rifiuti  urbani  misti,  ma  sarà  assoggettata  a  raccolta  differenziata.  

•    L'apparecchiatura  dovrà  essere  consegnata  agli  appositi  centri  di  raccolta  RAEE,  oppure  riconsegnata al  

distributore  o  costruttore  nel  caso  di  acquisto  di  una  nuova  apparecchiatura.  

•    Il   divieto   di   smaltire   l'apparecchiatura   tra   i   rifiuti   urbani   misti,   è   evidenziato   dal   simbolo   

sottoriportato (applicato   sull'apparecchiatura   stessa).  

•    I  RAEE  (Rifiuti  di  Apparecchiature  Elettriche  ed  Elettroniche)  possono  danneggiare  l'ambiente  e  la salute  

umana  se  smaltiti  in  maniera  errata.  

•    In  caso  di  smaltimento  abusivo,  verranno  applicate  le  sanzioni  indicate  all'art.  16  del  Decreto  Legislativo n°   

151   del   25/07/2005.  

 

 DISPOSAL   -   DESTRUCTION  
 

NOTE   -     Instructions  on  how  to  demolish  the  machine  at  the  end  of  its  working  life  (if  necessary):  

-  Drain  the  oil  from  the  overgear  and  place  in  a  suitable,  sealed  container.  

-  Dismount  the  various  units  and  disassemble  them,  arranging  individual  parts  according  to type  of  material.  

-  Contact  an  authorized  (and  certified)  firm  to  collect  and  dispose  of  the  materials  in  accordance  with  

current  laws  on  disposal  of  solid  and  liquid  industrial  products.  
 

•    With  respect  to  the  CENELEC  EN  50419  Standard,  regarding  waste  electrical  and  electronic  equipment: 

WEEE,  we  must  notify  that  from  when  the  appliance  is  dismantled,  it  cannot  be  disposed  of  among mixed  

municipal  waste,  but  must  be  subject  to  selective  waste  collection.  

•    The  appliance  must  be  delivered  to  relative  WEEE  collection  centres,  or  re-consigned  to  the  distributor or  

manufacturer  if  a  new  appliance  is  purchased.  

•    The  prohibition  to  dispose  of  the  appliance  among  mixed  municipal  waste  is  highlighted  by  the  symbol 

shown  below  (applied  to  the  appliance  itself).  

•    WEEE  can  be  a  damage  for  the  environment  and  for  the  health,  if  wrongly  disposed.  

•    The  sanctions  indicated  in  art.16  of  Legislative  Decree  n°  151  dated  25/07/2005  will  be  applied  in  the 

case  of  abusive  disposal.  

 

 DEMANTELEMENT-  MISE  A  LA  CASSE  
 

N.B.  -  A   la  fin  de  la  vie  de  la  machine,  si  l'on  doit  la  démolir  i  faut:  

-  vidanger  l'huile  du  multiplicateur  et  le  mettre  dans  un  conteneur  spécial  scellé.  

-  démonter  les  différents  groupes  et  les  décomposer,  séparer  les  différentes  parties  selon le  type  de  matériel.  

-  Charger  une  entreprise  autorisée  (et  certifiée)  à  transporter  et  à  éliminer  les  matériaux, conformément  aux  

réglementations  en  vigueur  pour  l'élimination  des  produits  industriels solides  et  liquides.  
 

•    Dans   le   respect   de   la   norme  CENELEC   EN   50419,   sur   les   déchets   d'appareillages   électriques   et 

électroniques:   D3E,  nous  communiquons  qu'au  moment  du  démantèlement  de  l'appareil,  celui-ci  ne pourra  pas  

être  éliminé  parmi  les  déchets  urbains  mélangés,  mais  devra  être  soumis  à  un  ramassage séparé.  

•    L'appareil  devra  être  remis  aux  centres  de  ramassage  spéciaux  D3E  ou  bien  au  distributeur  ou  fabricant 

en  cas  d'acquisition  d'un  appareil  neuf.  

•    L'interdiction   d'éliminer   l'appareil   parmi   les   déchets   urbains   mélangés   est   mis   en   évidence   par   le 

symbole  ci-dessous  (appliqué  sur  l'appareil).  

•    DEEE  peuvent  endommager  l'environnement  et  la  santé  si  ils  viennent  éliminés  avec  les  les  déchets 

municipaux  non  triés.  

•    En  cas  d'élimination  abusive,  les  sanctions  indiquées  par  l'art.  16  du  Décret  Législatif  n°  151  du  25/07/ 

2005  seront  appliquées.  
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 EINSTELLUNG   -  VERSCHROTTUNG  

 

BEMERKUNG  -  Bei  Erreichung  des  Lebenszeitendes  der  Anlage,  falls  man  sie  verschrottet:  

-      Öl des Multiplikators ablassen und es in den eigenen Behälter geben  und  versiegeln.  

-      Die  verschiedenen  Bausätze  abmontieren  und  nach  Materialbeschaffenheit  aufteilen.  

-     Ein autorisiertes und beurkundetes Unternehmen einstellen, das  das  Material  abholt  

und  unter  Berücksichtigung  der  gültigen  Gesetzesnormen  bezüglich  umweltgerechter  

Materialentsorgung  der  Industrie,  entsorgt.  
 

•    Unter  Beachtung  der  CENELEC  Norm  EN  50419, WEEE  (Elektro-  und  Elektronikalt-/schrottgeräte)  wird 

darauf  hingewiesen,  dass  dieses  Gerät  nach  seiner  Außerbetriebsetzung  nicht  mit  dem  gemischten  

Hausmüll  entsorgt  werden  darf,  sondern  der  Mülltrennung  unterliegt.  

•    Das   Gerät   muss   den   entsprechenden  Wertstoffannahmestellen   zugeführt   oder   dem   Händler   bzw. 

Hersteller  zurückgegeben  werden,  falls  es  sich  um  ein  neugekauftes  Gerät  handelt.  

•    Das  Verbot,  das  Gerät  mit  dem  normalen  Hausmüll  zu  entsorgen,  wird  durch  das  unten  aufgeführte (und  

auf  dem  Gerät  angebrachten)  Symbol  verdeutlicht.  

•    Elektro-  und  Elektronik-Altgeräte  können  bei  falscher  Entsorgung  der  Umwelt  und  der  menschlichen 

Gesundheit   schaden.  

•    Bei   unsachgemäßer   Entsorgung   werden   die   vom   Elektro-   und   Elektronikgerätegesetz   (ElektroG) 

(Deutschland)  vorgesehenen  Sanktionen  angewandt.  

 

 DESUSO  -  DESGUACE  
 

NOTA   -     Al  terminar  la  vida  de  funcionamiento  de  la  máquina,  si  se  tiene  que  desguazar:  

-  evacuar  completamente  el  aceite  del  multiplicador  y  meterlo  en  el  relativo  contenedor, luego  sellarlo.  

-  Desmontar  los  varios  grupos  y  descomponerlos,  separando  cada  una  de  las  partes  en función  del  material.  

-  Encargar  una  empresa  autorizada  (y  certificada)  para  que  retire  los  materiales,  según  las normas  vigentes  

sobre  la  eliminación  de  productos  industriales  sólidos  y  líquidos 

 

•    En  cumplimiento  de  la  norma  CENELEC  EN  50419  sobre  residuos  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos  

RAEE,  se  comunica  que  el  aparato,  una  vez  sea  definitivamente  puesto  fuera  de  servicio,  no  deberá ser  

tratado  como  residuo  urbano  común,  pues  está  sujeto  a  recogida  diferenciada.  

•    El  aparato  deberá  ser  entregado  a  centros  de  recogida  RAEE,  o  devuelto  al  distribuidor  o  fabricante  en 

caso  de  compra  de  un  nuevo  aparato.  

•    La  prohibición  de  tratar  el  aparato  como  residuo  urbano  común  está  señalada  por el  símbolo  que  abajo  se  

representa  (y  que  está  aplicado  sobre  el  aparato).  

•    Los   RAEE   (Residuos   de   Aparatos   Eléctricos   y   Electrónicos)   pueden   dañar   el ambiente  y  la  salud  

humana  si  su  eliminación  es  incorrecta.  

•    En  caso  de  eliminación  abusiva  del  residuo,  se  aplicarán  las  sanciones  recogidasen  el  art.  16  del  Decreto  

Legislativo  italiano  n°  151  del  25/07/2005 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


